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Like any hvmg orgamsm, language is a growing phenomenon'
it is not static. Language is always affected by changes in envi-
ronment and progress, and the Chinese language is no excep-
tion. As China became less isolated and more aware of her
; Western counterparts, her language, along with her culture,
: underwent significant changes. In the twenticth century, new
words such as ‘‘Marxism,” “‘existentialism,"” “atom bomb,” elc.,
inevitably entered the Chinese vocabulary. As a result, some
new Chinese words were coined according to the literal mean-
ing of the English terms. For example, existentialism was

directly translated into Chinese as - % 3 % (M) cunzai

zhuyi and atom bomb into S % §£ (M) yuanzidan.! Other

. . “Western terms, however, were transliterated, such as ,ggéq '

. S o T (M) luoji fof logic and %{,ﬁ!f (M) makes: for Marx. Because
’ ' : of the variety that existed among dialects, the standardization

. : of these transliterations was often made more difficult. (For

. example, chocolate could be 334 7 (M) gqiaogeli or.

% & A (C) jyu-gu-lik and sofa could be 3¥ #f (M) shafa

or 4 (C) so-fa.) Of course, such language exchange is not
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once way, as can be evidenced with English words such as
typhoon from the Chinese §8 i, (M) taifeng or kowtow from
op 38 (M) koutou.

The Chinese language continued to change when the Chi-
nese began to emigrate and settle in countries around the world.
In a different environment, the Chinese often found it neces-
sary to adapt their language to a foreign one, such as Luglish,
and also to incorporate new language elements into their own.
Alter many years of language interchange, it was natural that
a new language neither purely Chinese nor English would
evolve.

An cxcellent example of such a language formation can be
scen in the Chinese spoken in various Chinatowns of the United
States. So different is the ‘“Chinatown Chinese” from any Chi-
nese dialeet, that a newly-arrived Chinese immigrant might
have a difficult time communicating with a Chinese American.

(For instance, &4k (CC) luhk-yi is a policeman in America,

hut to a person from Hong Kong or Taiwan, it would be a post-
man.) One might first assume that such a language gap is dia-
lectal in origin because the majority of the Chinatown Chinese
speaks the Toishan dialect, not Putonghua (i.c., ““Mandarin’’)
or the Guangzhou. dialect (i.e., ‘“Cantonese”). The problem is
dialectal only if one recognizes and accepts Chinatown Chinese
as one of the many dialects in the Chinese language, an idea
which is justifiable. For, in the Chinatown Chinese dialect, it
does not matter which dialect one speaks; he can communicate
with others in Chinatown as long as he is [amiliar with the
unique terminologies used in the Chinese language of America.

It is not an easy task to study the Chinatown Chinese dialect.
The language is continually growing and changing as new
waves of educated Chinese immigrants and foreign students
enter the United States and add to the language. Unlike these
recent Chinese immigrants, the majority of the Chinese who
first came to America in the nineteenth and early twentieth
centuries were illiterate or semi-literate farmers and laborers
from the Toishan area of Guangdong Province in southeast
China. Upon facing a modern and industrialized society, they
had to improvise on their own to describe the new objects in
their environment. There was no systematic or conscious cffort
to develop this new language; everything was passed down by
word-of-mouth. Even at this very moment, one term might be
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in the process of being eliminated from the vocabulary, while
another might emerge to replace it or to conform to a change
in the environment. Hence the Chinatown Chinese vocabulary
is forever in [lux.

In order to better understand the Chinatown language, one
must examine some of the factors that make it both so dynamic
and at times inconsistent. These factors include such clements
as the particular locale of the Chinatown; the general time per-
jod; the generation of Chinese; a person’s community of friends
and associates; one’s Chinese language background (Canton-
ese or Toishan); and amount of formal education and exposure
to the English language.

Locale: Of the many Chinesec communities in the Western
hemisphere, the more well-known ones are in San Francisco
and New York City in America, and in Vancouver, British Col-
umbia, Canada. Needless to say, each Chinatown environment
has developed its own distinct flavor and local idiomns. For ex-
ample, foods such as barbecued pork buns are called X X, B

(CC) ta-siu-baau in many Chinatowns, but in Scattle, they are
more commonly known as /&, 42, (CC) haahm-baau. Thus, not

only is Chinatown Chinese a gencral dialect, but it can be fur-
ther subdivided according to locale.

-~

Time period and generation: As mentioned above, the early
Chinese immigrants were less educated and less Westernized
than the recent Chinese immigrants from Hong Kong or Taiwan
who come from more urban, industrialized centers. Conse-
quently, the language of the 1970s and 80s is adopted from
and is closer to that of the standardized Hong Kong and Taiwan
expressions which have slowly infiltrated the impromnptu vo-
cabulary of the older Chinatown Chinese. For example, duc to
the large number of new Hong Kong Cantonese iimmigrants
from the late sixties on, many Toishan Chinatown expressions
are slowly being replaced by Cantonesc ones (e.g., to cal is

now £ 44 (C) sihk-faahn instead of %% (T) hyat-taan and
to drive is now 4% 1? (C) ja-che or },{? (C) sai-che instead
of I}{\? (T) fong-che).In addition, as the older generations
die, many carly Chinatown nicknames and idioms have be-
come obsolete for the younger genceration (e.g., a San Fran-
cisco department store named The Emporium is known as
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"4 1\ @ (CC) sihp-baat-gok or “Eightcen Nations" but not
knowing the origins of the store, new immigrants know it as
the “Big E"). :

Chinesc language background: Depending on whether one's
background is Cantonese or Toishan, terms for the same object
may dilfer. For example, vacuum cleaner is B /& %, (C) kap-
chahn gei and relrigerator is 24§ (C) syut-gwai, but [or a
Chinatown Toishan speaker not exposed to Hong Kong Canton-
ese, the terms would be sk, &4§ (T) dyut-chihn gaai and
% :hﬁ (T) song-guih respectively. In many cases, such Toishan

expressions are preferred over Cantonese ones, even by Can-
tonese speakers in Chinatown.

Formal education: A more educated Chines¢ might trans-
late apartment in its more standard Chinese form % ’,’i_, (M)
gongyu or (C) gung-yu. However, for the less formally edu-
cated person, many urban and scientific terms might not be
~familiar. 11e would resort to new or transliterated terms such

as A8 £ (CC) paak-muhn for apartment.

Exposure to English: The more a person is exposed to the
English language, the more likely he would use transliterated

terms such as & #) (CC) fu-laat for flat and § &Y (CC) sih-dik
for steak. A person with less English contact or a newcomer
to the United States might say %5 4§ (C) daaph-lau or J-injiik

(C) ngauh-pa (M) niupai respectively. In some cases the idiom
of a person more familiar with English would reflect the Eng-

lish word itself, like .(CC) ti-wi [or TV (television).

Community of friends and associates: A person’s group of
friends and associates may vary according to the generation,
class, and education. For example, a Cantonese speaker mixing
with Toishan workers might pick up a few Toishan words and
vice versa. Further, a person not familiar with English may
likely incorporate some transliterated terms into his own
vocabulary from a Westernized friend. In Chinatown Chinese,
depending on one’s circle of friends, to see a movie, a common

activity, can be said in the following various ways: 8p 3
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(T) hai wa; 8pfR (C) tai hei; 8 mu-fi (CC) hai mu-fi

“movie”); or gheg F (CC) hai ying-wa.

The {ollowing glossary provides an introduction and sampling
of Chinatown Chinese. It is divided into [ive sections: (1) trans-
literated terms, (2) partially transliterated terms, (3) translated
terms, (4) new terms, and (5) special San Francisco terms. The
vocabulary is taken from the working class people of San Fran-
cisco Chinatown, including all ages and both sexes. However,
it is limited to the pre-1970 period, before the National Ori-
gins Quota System was abolished. This eliminates the influ-
ence of the more educated and Westernized Chinese immi-
grants whose language contribution to today’s Chinatown Chi-
nese is from abroad and is not a product of living in America.
The transcription used for the characters follows the Toishan
dialect because that is the main one spoken by the Chinese
living in America. However, one must also be aware that even
the Toishan dialect has its variations (e.g., between city and
country dwellers, or between northern and southern Toishan
speakers) and that the pronunciations can even dilfer among
Toishan speakers depending on their home villages.? Henee,

the phonetic Chinatown Chinese transcriptions used here are -

actually composites of basic Toishan pronunciations that are
commonly used and understood in Chinatown. In addition, it
should be noted that since Chinatown Chinese is influenced not
only by the Chinese dialects but also by English, there will be
times when terms dely written characters (e.g., (CC) ti-w: for
“TV"). And, there will be some cases in which a’transliteration
is a combination of Toishan and Cantonese (c.g., the street
“Stockton” is often pronounced -&»){%i}fﬁ (CC) sth-dak-duhn)
in order to obtain a pronunciation closer to the English.

How English alfects the grammar and structure of Chinatown
Chinese should not be neglected. But since such changes vary
with the degree of one’s exposure to English, they are extremely
inconsistent and are a matter of individual idiosyncrasy. There-
fore, this aspect of the language will not be dealt with here. In
any case, it is hoped that this glossary can provide insight on a
heretofore ignored language product of America which should
be ranked both as a new dialect of the Chinese language and
as an American cthnic dialect: Chinatown Chinese.’ :

o
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1. Transliterated Terms
hinaown ) ) )
transliterations are borrowed from standard Chinese

transliterations, e.g.: 3} £ 38 (M) shawenzhi (C) sa-mahn-jih
for “sandwich,” @ % (M) bashi (C) ba-si [or “bus,” &) + &
(M) dishigao (C) dik-sth-gou for “‘disco,” 44 2y (M) niuyue
(C) nau-yeuk [or “New York,” 2§ 4§ (M) fute (C) fuk-dahk for

“Ford,” ctc. However, Chinatown Chinese docs not always fol-
low standardized [orms, especially with some proper names:

“Los Angeles” is §4 (CC) loh-saang, not sk 4 A (M)
luoshanji (C) lohk-chaam-gei; “Seattle” is & % (CC) se-luh,
not b $ 1§ (M) xiyaw (C) sai-ngah-touh; “Detroit” is
#5 & (CC) dik-toi, not & 454E (M) ditelti (C) daai-dahh-
lewt; “Nixon" is @J\}_ (CC) nik-seun, not £ %,d% (M)
nikesun (C) neih-haak-seun; etc. Since the former case is not
an American-based creation, examples from it will not be listed
here. For convenience, terms in this section have been divided

into: (A) place names, (B) San Francisco street names, (C) food
terms, and (D) miscellaneous terms.

A. Place Names

Angel Island yin-ji ai-luhn X243k %
Detroit dik-toi 4,
downtown dang-lang e
Fleishhacker Zoo Ju-li-sak-hah su - -

Los Angeles loh-saang: ﬁ_ %
Oakland wk-luhn | £ &

Reno ~ li-noh ¢ ;kg

Richmond (district)

335 Lo
Seattle se-luht @ Y}&

li-jih-muhn (kui)

Chinatown Chinese

B. San Francisco Strect Names

e .

Beckett
Broadway
Calilornia
Clay
Columbus

Commiercial

Duncombe
Dupont

Filbert

Grant (formerly

Dupont)
Green
Hyde
Jackson .
Kearny
Lombard
Market
Mason
Montgomery

Pacific

bik-giht
bu-luiht-wui
ga-la-fun
kih-li
gé)-luhn-bu
kaam-mi-sen
or kim-mi-sin

daang-gim

see Grani Avenue

Ji-baaht

du-haan

gu-lin

haai
dik-sihn
kin-nih
lihm-baat
ma-giht
mi-sin
maahng-gim

paah-si-wilth

£k
#h 4 i
P Xk R,
i 4
& 15 A
%A%
R
%5

A
I

e
%

e

fulo

EEEA
%71
25
46 Tsi,



Pine

Powell
Sacramento
Stockton
Union
Valicjo
Washington

Wentworth

C. Food Terms

. butier
cake
cereal (from mush®™)
cupcake
Denver sandwich
doughnut
hamburger
hamburger sieak
ice cream
lunch

mush

baan

paau-wah
sa-ga-min-du
sih-dah-duhn
yu-pihn
wui-li-hoh-
wah-siling-dihn

ak-woh

hud-da

kik

ma-sih

kaap-kik

daan-wal sa-muhn-ji
do-na

haam-buk-gah
haam-buk-gah sih-dik
ai-sth ki-im

laan-jih

see cereal
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W i@ A
+9E. 48
KR
£4 %
EER
&4

FEy LR
40
RAE
AT P Yy

})

Chinatown Chinese

omcletie
rib steak
steak
siew
sundae

tenderloin steak

D. Miscellancous Terms

all the same
apartment
avenue

big shol
bushoy

day off
dollar

fat

gas; gasoline

Indian (Native
American)

July 4th
markel

monkey wrench

aam-luiht
lip sih-dik
.éih-dik
sih-du
sin-di

len-da-laahn sth-dik

o loh sim
paak-muhn
a-wuhn-yiuh
bik sot
ba-sih-bot
def o-fuh
da-lah
fu-laat
ge-sith

yin-chiln

jiu-lai fo-fuh
ma-giht

maang-ga laan-dil

o S
¥y
oy

3 #p

¢

R BIe
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to move
no savvy

nurse (also a
translation)

ollice
picnic
porch

size
stupid
taxes; taxi
ticket

too much
TV (tclevision)
vacation
yard

young man

mu-fuh
no sa-be

nui-ti

o-fuht-sih
pik-nihk
bo-dih
seai-sih
sth-du-biht
tek-sil
tik-gil

lu maalt-jih
t-wi
wihk-ki-sthn
ya

yung man

AMERASIA JOURNAL

2. Partially Transliterated Terms

With the acceptance of many American terms into the China-
town Chinese vocabulary, it is only natural that these terms
would also function like regular Chinese words. Another result
is the formation of partially transliterated terms, part of which
are in Chinese and a part in English. In this section, and here-
after, those English terms transliterated into Chinese are ital-
icized. The following are a few such examples:

b:'xckya rd mi-ya @, ya

Chinatown Chinese

beel stew

cable car

clubhouse sandwich
color TV

to dance (lit; 10 leap
a dance)

[rying pan

gds stove

lamb stew
nylon stockings
strectear

street fair (carnival)

ﬁgauh sih-du
ding-dong ka or
dong-dong ka
wuih-so sa-muhn-jih
ngahn-sih ti-wi

hiuh dean-sihng

dyan baan’
ge-sih luh

yeng sih-du
naai-lacn maaht
gaai ka

gaath fe

1

GHH

el

ok oG+

& H sy L m
A tiwi
B, 2 48,

1] baan

I3y

ve-sih ]éék
5
naai-laan &
gl

#5/e

There is another interesting group of partially transliterated
examples. All of these are actually fully transliterated except
that in addition they are modified by Chinese terms which
either repeat or describe what they are:

bank
(bank + housc)

bulfet
(buffet + meal)

can

beng-fohng
bu-fi-taan o

kin-hauh

(can + Chinese noun suffix)

kid

kit-doi

(kid + Chincse noun diminutive).

bmg%
e
kin 3§

kit 4F
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pear pe-go pe }f{

(pear + fruit)

peas pi-au pi &

(pea + pea)
221

toaster tu-sith-luh
{toast + stove)

3. Translated Terms

This section is self-explanatory; e.g., “freeway” is 13 &3

(CC) dih-yiuh-luh (lit: {rce road). (A newcomer (O the States
might mistakenly read this term to mean “the road to free-
dom.”) A [ew other examples are listed below under (A) place
names, (B) holidays, and (C) lood terms.

Chinatown Chinese . 13

C. Yood Terms

1

A
gaai-wohng \i% ?_

bacon and cggs yan-nguhk aan

chicken a la king
(lit: chicken king)

French toast’

hash-brown potitocs

strawbherry
(tit: ground fruit)

hong [aat-lachn- sai
mihn-baau

dyan suh-doi-lip

ei-go

ot a i

niny
s, ¥

A. Place Names

Fisherman's Whan!
Seal Rock
Sunset District

Telegraph IHill

. Holidays

Christmas
(lit: birth of Jesus)

Labor Day
(li: kiborers' day)

Memorial Day

nguih-ngihn mah-hauh Jfkmj iﬂ

hoi-geu saan
ngiht-lohk kui

ehn-bou saan

yeh-su aan

gung-ngihn ngiht

mohng-hing ngiht

(lit: deceased soldiers” day)

Veteran's Day
(lit: soldiers® day)

gwun-ngihn ngiht

3639
g
B wm

AP Skt
A8
(O

]

4, New Terms

New terms are those that are created out of the Chinese
American experience. In other words, these terms emerged in
the speeches of the Chinese Americans as a result of living in
America. It should also be noted that many of these words
derive from the Toishan dialect. This séction has examples
from various aspects of the Chinese American life: (A) place
names, (B) holidays, (C) immigration terms, (D) food terms,
(E) houschold terms, (F) employment terms, (G) terms used
for various occupations and businesses, (H) derogatory terms,
and (I) miscellaneous terms. '

A. Place Names

America fa-kih A’Lﬁ;‘
(lit: flowery flag, referring to the American [lag)

\ ) .

America gim-saan A h

(lit: gold mountain)

China hohng-saan B
(lie mountain of the Tang)

Chinalown

B AR

© Mexicosthe Philippines  luili-fung % %

hohng-ngihn-fyauh
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Sacramento

i ngih-fyauh
(lit: second town)

Stockton

_ saam-fyauh
(li: third town) :

Vancouver

haalin-sui-fyauh
(Jit: saltwater town)

B. Holidays

Christmas Jaan-ngihn ung
(lit: foreign winter); so-called because Christmas
is usually around the time of the Chinese winter
solstice

Christmas tree go-ung sih
(lit: a tree celebrating the winter solstice)

Easter gaaih-aahn ngiht
(lie: egg day)

Easter hu-doi ngiht
(lit: rabbit day)

Halloween ui ngiht
(lit: ghost/devil day)

hnli.(lny ail-ngihi-ji
(li: a big day)

Thanksgiving

fo-gaai ngiht
(lie: turkey diy)

C. Immigration Terms

alien registration card luhk-kaat
(lit: green card, referring o its color)

10 be “busted” * baau ji
during an immigration interrogation for
“lying" (lit: exploded paper) ’

=

B A 2

ol 53|
“%Ea
%48
%
PR

k3 a

Kol

1 Mo

to buy papers

Chinatown Chinese
Iying-fit-exploded-paper)

maaih ji
that would cnable one to come to America under
falsc pretenses

to change one’s . goi ji

legal papers
a procedure of the 1950s Confession Program
in which a person changes his [alse papers

citizenship certificate ji-mi
(lit: a paper stub, referring 10 the portion kept)

1o conless haan-baahk
referring to the Conlession Program of the 1950s

in which Chinese could conlfess to their false papers
in order to live in America permanently under their

true identities

a “lact sheet” hau-gung
(lit: a deposition), referring to a list ol questions
and answers used during an immigration interro-
gation; sent by a Chinese living in America o
somcone living in China who wants to come to
America. The Ltter must memorize the sheet
so that the two parties do not contradict each
other during their separate interrogations.

false papers ga-fi
used by some Chinese immigrants to claim U.S.
connection in order to come to America; a.k.a.
2" paper sons'!

to [ile a petition baahn ji
forimmigration to America

to scll papers maaih ji
that would enable one to come to America under
false pretenses

wooden barracks muhk-uk
referring specifically to the Angel Island
Dctention Center from 1900-1940

&

o ho

\
ar

L0

P 4

¥ 1,
FE

15
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D. Food Terms

aspirin (for headaches)  hauh-tiek yuohn

aspirin (for stomach-

u-tiek yuohn
_ aches)

frozen chicken’ song-guih gaai
(lit: refrigeruor chicken)

gravy untih-sud.
(lit: paste witer)
potato chips sth-doi faih

roast heel guhh-ngawh
(lit: baked cow)

soft drink lehing-sui
(lit: cool water)

take-out dishes;

suhk-suhng
caten with rice only

tesr pasiry chali-ngauh
cquivalent 1o the
Cantonese dim-sam }?,E e

E. Houschold Terms

bread box myahn-baau ting

clothes dryer guhk-yi gaail
(li: machine that bakes clothes)

hair dryer guhk-mouh gaaih
(lit: machine that bakes hair)

hair dryer chwi-mouh gaaih
(lit: machine i blows hair)

AMERASIA JOURNAL

gﬁ tiek 3,
B tiek L

1§ 85

LT
+§ 1B

VR

PN

Chinatown Chinese

refrigerator song-guih % fﬁ

(lit: [rost box)

telephone hanm/haom ten
(Uit a line that calls [you)/a line that visits
(a friend))

vacuum cleaner dyut-chihn gaaiht
(lit: machine that sucks in dust)

okt

F. Terms Used for Various Occupations and Businesses

Banking
bank beng-fohng beng 5-

to borrow moncey saang ngahn 4 §&
from a bank (lit: to give birth 10 moncey)

gung-ngahn kil mg&ia

loan payment by
installment

harber shop

dyan-moh pu ;’ hﬁﬁ
jth-ga-tuih 4 %\}ﬁ

domestic cook

Farming
farm yuohn-hau lﬂ a
Al
to work on a frm jahk-go ;m] g{

picking fruits, sometimes reflerring 1o a
summer job for students

Laundry

R
Laundronat luhng-doi %Eﬂ‘
(hit & cage)

laundry (tai-)yi gwon :£) /f(f‘i

(lit: place 10 wish clothes)

o158

17
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laundry yi (-syang) gwon
(lit: clothes place)

laundry irons luhk-bohng, baat-bohng
(lit: six pounds, cight pounds, referring to
the weights of the irons)

office; relerring o-fuht-sih .
specifically to a small laundry store, usually

run by a husband-and-wife wam, that collects |

laundry {or a bigger laundry to wash

to press clothes kaap-yi
with machines

a shirt-pressing ngin-doi gaai
machine (lit: pcople machine, so-called
because of its shape with two extensions
used for pressing the sleeves)

Restaurant

a ch_cf/cook chau-wohh
(lit: to cook on a wok)

daily special dinner woh-toi
(li: harmonious dishes)

a restaurant that laan-gwon
serves both Chinese and American food

to run a restaurant chau daap-tui
(lit: 1o cook chop suey)

u'ps. Ja-lih
(lit: flowery profits)

waiter ki-hoih
(lit: to stand by the able)

waitress ki-hoth-nui
(lie: girl who stands by the table)

AUEIRE

7o, NI

A4h P

A}

/\{}4&’7

ok

Chinatown Chinese

Sewing Factory

denim tuth-doi-bu
(lit: mule cloth; the mule image is taken [rom
the logo of jeans manufacturer, Levi Strauss
and Compuny)
female sweat-shop gaath-chong poh
worker

female sweat-shop chaai-yi muh
worker (lit: woman who sews)

jeans luih-doi-bu fuh
(lit: mule-cloth pants)

1o sew chaai-yi

1o sew men's clothes chaai luih-doi

(li: 10 sew mules)

to sew women's clothes chaai fa-yi
(lit: 1o sew flowery clothes)

sewing factory ecaaih:chong

sewing machine chaai-ys gaaih

Storcs

curio and souvenir gu-ung pu
shap (lit: antique shop)
o

dime stoie; sthp-ten pu
sometimes used 1o refer to Woolworth's

grocery store

© fo-long
(lit: a warchoust) )

H. Derogatory Terms

Amcrican-born Chinese  juk-sing

LYRER

. A BEE
it e

BirHih

o 4K
sk SR1Y

B %A

i

(lit: a bamboo section); two explanations used to

19
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. . . . . : China-born  chai-na baak - -
describe an American-horn Chinese as symbolized C,‘(‘ngi‘nl:'ls‘t‘:q)( ) .
by a bambeo seetion: (1) the outside of a bamboo "
is sturdy and strong but the inside is hollow or . v T 3% a

oo - -yuohn
(2) a bamboo section is stopped at both ends by the clderly . )sehng h“{‘ 'S‘g' zrc (lit: T )
knots, hence onc cannot get in or out of a sitting in Chinatown's Portsmouth qu.r Repre-
bamboo section members of the Senate and the House of Repr
. sentatives); a satirical reference to the cltl;:r.ly
. " rossip and criticize while doing nothing
American-bom Chinese  mo-no ,f’) }]ﬁ‘J who gossi .

(lit: brainless) but sit in the park all day
' i hyang-moh (doi) -- %,
beatnik saang-tu lo _ . )_t-gé:ffé 4 _ a hippy chyang { -f(

. it: a long-hair man)
(lit: a bearded man) (lit g

i | Jiu-gui jiu ‘}7&,
Imm.mk wultul fo -}é -’Eﬁ‘% : ](?IL:, a Jewish devil); also more commonly a referral
e bl i to a cheap and stingy person

A blflrk. areoa] 1 haan lo }”L% San Francisco Chinatown faahn-hung /Ekiﬁ\
e - Six Companics (lit: rice containers); also used
for anyone who does nothing but cat

a black lo maahk % & .
(lit: Old Black Ink) g a white Canadian huhng-moh guiltahk Q‘J-:*::ﬂm%
(lit: a red-hair ghost/crook) :
i black maahk ki 2
Rafee . ,5 .
(Tit: M. Black tnk) 2 o a white prostitute baalk-jeam gaai Q éﬂz@?
(lit: a plain steamed chickc_n)
a black maahk tuk
(li: Uncle Black Ink) g*&_
a black wohk-aai ﬁii‘i’ I. Miscellancous Terms
(lit: wok houom)
. ade 3 (%
: ; ; %~
a black wuh yuohn ‘%jﬁ ,  American ginscng fa-kih taam g 7
(lit: a black ape) ’ o . 5‘? 2,
Amecrican moncy Ja-kih ji 93 4
a hlack )lan-huug &@. (lie: [Iowcry flug paper) -
(lit: a chiminey) . ) > ﬁﬁf?&
) American moncy Ja-kih ngahn "
a black prostitute si-yiuh-gaaih $ca igy Hit-flowery-llag-paper)- -
(lit: soy siauce chicken) i ) ) =
. American school faan-ngihn si-gwon é* /\é 'ﬂ&
a Caucasian hihk ngaan-wuht &;_ ﬂf(fi , (lit: forcigner's school)
(li: green eye pupil) . : '
basement hu-fu-aai X &- A
China-born Chinese by hohng-snan doi /2 o 4;.

/!
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a beauty queen nui-wohng

(lit: queen, empress)
to choose a beauty
queenst or a beiaty
pageant

_ tun nui-wohng

to cheat; to take johk-ji
advantage of (lic 1o ctch a pig)

Chinese; also “fellow hohng-ngihn

Chinese,” a casual greeting from one Chinese to

AMERASIA JOURNAL
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another when both are strangers to cach other

Chinese American hu-ji

(li: product/son of the carth); usually but not

+3

always derogiiorily used by the older generation

for the younger

Chincese Americin hue-ji

(lit: carth paper); interchangeable with the above;

“paper” refers o a Chinese American birth
certificate which means U.S. citizenship,
hence Chinese American

Chinese American

hae-ji hauh
(lit: a native head)

Chinese Amervican boy — hine-ji doi

Chinese Amevican girl — h-ji nud
a Chincse meal hohng taan
Chinese school;

schools that teach Chinese

a Christian chureh of yeh-su hohng
any denomination (lic @ Jesus hall)

a cigar luih-tung yen

hohng-ngihn si-gwon
referring 1o the Chinatown afternoon and evening

£ 343
3%

B%
BAEHE

iS4
&R

(lir: Philippines smoke); not necessarily confined

to cigars made in the Philippines

Chinatown Chinese

a city
(lit: a riverside town)

a clan or district
association

a clubhouse, usually

fyauh

gung-so

aat-hyau

located in baseiments where men hang out

to dict

jai-u

(lit: to regulate the stomach)

to divorce
(lit: 1o split accounts)

to cat

a hatchet man of
carly tong war days

10 ga to a town ftom
San Francisco

o go to another town

an income property,
usually an apartment

to marry

a moncy wreath;

presenied to mnd worn on stage by performers whose

chah-su

hyal-taan

Ju-hauh doi

yihp fyaud (-doi)

go [yauh

yihp-sik lyauh

gau-yin

ngahn-ji pnaih

fans and special interest groups have bills of
various denominiations sewn to form wreaths of
all sizes and shapes; used to lure Chinese
performers to come to America

a movie ying-wah

a newcomer lo America  tin heng-lih
(lit: new villager)

old-timers and newcomers givh-haak, tin-haak
(lit: old guest, new guest); an old term first used
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on hoats 10 differentizie between new immigrants
and old-timers; “‘guest” refers o the fact that
the Chinese were not natives of America

San Francisco Chinatown community. It should also be noted

that most of these examples were popular during the'1940s
and 1950s.

a parade yiuh-gaaih

places outside the lo-faan gaaih
Chinatown community (lit: foreign street)

a policeman luhk-yi
(lit: green clothes)

police station luhh-yi fo'lmg
(lit: house ol green clothes)

a quarter (twenty-[ive
cenlts)

tyan-baat (-ngahn)

a small 10wn, city,
or suburb

fyauh-doi

spring banquet, held chun-yen
annually after Chinese New Year by the various
clan associations

street blocks; intersection  gaaih-hau
telephone operator haam-fen nui
a tong clubhouse hohng-hau

a Volkswagon bug eui-hohk
(lit: wrde shell)

a Western-styled meal Jaan taan
(lit: foreign meal)

a white American Ja-kih lo
(lit: man from the Flowery Flag)

5. Special San Francisco Terms

21457
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This section contains some unique nicknames and sayings
which may or may not be familiar to anyone living outside the

A. Nicknames

Chinese Street hohng-ngihn gaaih - fg ,Lﬁj
Re: Chinatown or Sacrimento Street. When newly-
arrived Chinese immigrants got off the boat, the
first strect they stepped on was Sacramento Street.
It was also here where most of the Chinese people
{irst congregaied.

Eighteen Nations sthp-baat gok B A |§A
Re: The Emporium, a downtown depariment
store. The Emporium used 1o rent out sections of
ihe store to people representing various countrices,
Goods [rom a total of cighteen countries were sold.

Fificen Cents Street hoh-bun gaaih %‘)#ﬁj‘
Re: Waverly Place, A person used o be able 1o get
a haircut at a barber shop in Waverly Place for
only fificen cents.

First/Big Town ani-fyauh ﬂfsl
Re: San Francisco. Sun Francisco was the first
major American cily for the Chinese immigrants.

Garden Corner Ja-yuohn-gohk A'Q, [ﬂ I%]
Re: Porismouth Square. This Chinatown park is .
so named hecause it is so small.

Garden Corner Street fa-yuohn-gohk gaaih
Re: Breham Place. A litde alley bordering
- Portsmouth Square,

Golden Chrysunthemum  gim-guk-yuohn hong
Garden Alley .
Re: Jason Court, Named after the restaurant
located here.

Golden Star Lady gim-ting muh ﬁ:é'&ﬂ
Re: Mrs. May Chinn Tong, the popular radio .
announcer of the now defunct Golden Star

&/
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Chinese radio station (aired 1939'-1976).

Lice Theater gau-sit hi-yuohn 19 55572

Re: Times Theater, on Stockton Street. In the old
days, this theater charged ten-cents admission for
adults and five-cents for children; it was considered
a very cheap place 1o go 10 for entertainment. How-
ever, every time a person left the theater, he lelt
with an itch,

New Mexico/Philippines tin luil-tung hong ’
Now nl g hong E IR X}
Re: Spolford Alley. This alley was named afier the
second store set up in Chinatown that specialized
in exporting and importing goods to and from the
Philippines and Mexico.

0ld Gold Mountain giuh gim-saan g ﬁ_ Aty
Re: San Francisco. “Gold Mountain” is a reference
to the gold rush days in California, (Note: “New
Gold Mountain" is Australia.)

Old Mexico/Philippines  giuh luih-tung hong g & 7’?\%
Alley

Re: Ross Alley. A store specializing in exporting

and importing goods 1o and from the Philippines

and Mexico, was located here. It is called “old"

because a newer store engaged in a similar busi-

ness was cstablished at Spofford Alley.

Temple of the Heavenly  hyan-hauh-myau gaaih K{E /;3 ?ﬁ
Qucen Sureet

Re: Waverly Place. Named alter the temple
located in this alley. The Heavenly Queen is
the patron saint of scalarers, She was an
important goddess for the carly Chinese
who crossed the Pacific between China

and America,

Vernacular Junior

Street
Re: Beckett Street. Nanned after an interpreter
who worked at the immigration office during
the old days. IHis identity is now unknown,
except that he was o white and had *Junior”
after his name, "Dyun’ is a partial ransliter-
ation for “junior.””

baahk-wah dyun gaaih & %’ %

Wide Sueet Juht gaath

Chinatown Chinese ' 27

Re: Van Ness Avenue. During the 1906 Earthquake,
most of the Chinese ran o Van Ness Avenue,
believing that the wide street would be safer

than the narrow and crowded streets of China-
town. Van Ness has been known as “Wide

Street” ever sinee.

B. Sayings

1. “Water splashing at the ship's bow.”

Ay 38 ACH
syuohn-hauh sui heng

Re: The ocean trip to China, depicting a person sleeping at the bow
of the ship and listening to the sound of waves on his wity home,

2. "Manion’s comingl"

Min-yin *‘,‘[1

min-yin loih la o _ )
Re: Inspector Jack Manion (d.1959), the unofficial chiel of police
of Chinatown ind the authoritative figure during the tong wars.
This little phrase was used to scare off children who had been
naughty. =

3. “Cook arrowheid roots for every meal.”

XK & R

taan-taan ji si-guh )

This is also a tmmsliterated nickname for San Francisco. “si-guh™
(Sagittaria sagitlifolia) is » very popular water plant caten I)?' .(Z:m-
tonese and Toishan people, and is usually served swound Chinese

New Year. Since this water plant was very expensive and _dil[irull_lo
obtain in America, it was said that 10 cat it every day in America

would be an almost impossible task. The signi[ivm}(‘c_am.l meaning
of this saying is unclear, but we speculate that it is tied to (h.c
belief that Sun Francisco represents @ hope for wealth and happi-
ness. Going o San Francisco wounld be like cating si-guh every day
(i.e., happy days and happy times will come one day).

.

4. "Come 1o America and sulfer like a mule.’

K m HBR T
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loih gim-saan ngaih luih-doi
This bitter statement coined by the many Chinese immigrants is
sell-explanatory.

5. "Eat more potatoes and go back to China,

‘ﬁ.} 3 naaig-ff;—jé_]g ph

hyat o naai sth-doi faahn hohng-sean
This is another biter statement telling the Chinese 10 work hard
and to cat more potatoes so that they can save enough money 1o
return home. Polatoes is used here to emphasize the fact that
potitaes are less expensive than rice, do not taste good, and are a
[oreign substitute for the Chinese diet.

6. "China boy, how olien do you go back and forth? Now that you're

back, you break the teacup.”

B W13, BG40, @ RRL A7 HRMA BATAF

hohng-saan doi, gi-giv mh loih-wuih, wuih-loih diu a laahn go
chah-bui-doi

This is a children's diny, poking [un at the China-born Chinese for
being so shy and nervous in a new environment (i.e., America).
Breaking anything is also a bad omen,

fariation: “China boy, how often do you go back and forth? When
you do come back, your ass is [ull of moss.”

BadF B A2k 9 RkfREAS
hohng-saan doi, gi-giu mh loih-wuih, wuil-loih si-fut saang
teng-hoih

Here, the ditty pokes fun at how long the China-born Chinese has
been away [rom home.

7. “Ring, ring, ring. Gong Cheong Lung of San Francisco. No more lice,

no more eal. All will drop dead.”

Wuhng, wuhng, wuhng. X fF & 9 P'_.t No mo lai-si, no mo yit,
o-loh aap daai-dit.

Wuhng, wuhng, wuhng. Aai-fyaul gong-tyang-luhng. No mo lai-si,
no mo yit, o-loh aap daai-dit.

There are two popular versions to this ditty. The first three words
are onomatopoctic, representing the sound ol dialing a telephone.
Gong Cheong Lung is the name of a San Francisco store that uscd
to be the only Chinese store lor the community. One version says
when this store was {irst established, it did not rvegister with the city
government and did not obtain a license for business. Someone noti-

Chinatown Chinese . 29

ficd the store about this and upset the manager, In broken English,
he hurriedly called City Hall saying the above, which meant, *This
is Gong Cheong Lung. We do not have a license. Without it we can-
not cat (i.c., make a living) and we will all dic.” Another version says
this dity was used to poke fun at the Chinese people who lived in
small towns away from San Francisco Chinatown and who would
become [rantic whenever they run out of rice. Since Gong Cheong
Lung was the only store where rice coubd be bought, it was only
natural that these people would call the store and in their broken
English say, “Gong Cheong Longl We have no more rice and cannot
cat, so we will all die.” “The difference in the two versions is aurib-
uted to the word “lai-si” which can mean “license” in one story and
“rice’ in another. ’

NOTES

1. The Chinese Linguage is divided into many dialects that are furthér
subdivided according to regions or villages. The official language of China
is Putonghua (more popularly known as “Mandarin’). However, the main
Chincse dialect spoken in Chinese American communitices is that of Toishan,
which is a subdialeet of Guangzhouhua (more populirly known as “Can-
tonese’) and which also has its own subdivisions. The [ollowing notations
will he used to indicate which dialect is being wanscribed: M = Mandarin,
G = Cantonese, 1" = Toishan dialeet, and CCG = Chinown Chinese (based on
Toishan pronunciations). ’ e

2. Yor more details on the variations within the Toishan dialect see: Tung
Yiu, ‘“The T ai-shan Dialect,” Ph.D. dissertation, Princeton University, 1946;
and Chao Yuan-ren, *‘On ihe Linguistics Materials of Tai-Shan, Kwangtung”
[written in Chinesc], Bulletin of The Institute of IHistory and Philology,
Academia Sinica 23, pt. 1 (Dec.1951): 25-76. Although Tung's work is
based on New York Chinatown and Chao’s on Sun Francisco Chinatown,
they do not deal dircetly with the unique Chinatown Chincse terminologies.
» 3. The original rescarch [or this paper was done in 1969 for a Chinese lin-
guistics seminar at San Francsico State University. Although it has never
heen published, it has been privately circulated. Subsequently, other works
have touched upon Chinatown Chinese: Huang Xuanfan, *Jiujinshan Hualou
Taishan yuliao” [The Toishan Language of San Francisco's Chinatown],
Guangdong wenxian jikan 1, no. 4 (December 1971): 100; and Kexi, “Manian
Beimei [Huaqiao duiyu diming di Zhong yi" [Comments on Fow Place
Names Are Translated into Chinese by the North American Chinese],
Guangdong wenxian jikan 4, no.2 (June 1974): 65-66. These works arc
casual observations made by Chinese travelers in America.
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Detention in the
Wooden Building (1910)

In 1910 a new immigration station was built at Angel Island in San Francisco Bay
expressly to accommodate Chinese and other Asians immigrating to the United States.
For the next thirty years, until a fire destroyed the station in 1940, approximaltely
175,000 Chinese immigrants passed through Angel Island, where they were singled
out for long detentions and intense cross-examinations to prove their right to enter
the country according to the Chinese Exclusion Act. A number of the Chinese detainees
left poems that they wrote or carved into the barrack walls, recording their journey to
America, their longing for families back home, and their outrage and humiliation at
their mistreatment in the muk-uk (wooden building).

The following poem was not written on the barrack walls but sent by a Chinese de-
tainee to the Chinese World newspapm;‘ where it was published on March 16, 1910.
It is the earliest and longest extant poem expressing the Chinese response to their detain-
ment at Angel Island. Similar to other poems that have been found at Angel Island,

it was written in the classical style and rich with references to heroic figures who had

overcome adversity. Reflecting the strong feelings of Chinese nationalism at the time,
the newspaper exhorted its readers to help restore China’s wealth and glory and thereby
wipe out the humiliation suffered by the Chinese at Angel Island. Interestingly, fifteen
lines that advocated the overthrow of the Qing dynasty and restoration of Han Chi-
nese rule were deleted from the poem, most likely because the newspaper supported
reform, rather than obliteration, of Qing rule.* A year later; the same poem in its entirety

1. The Chinese World newspaper was founded as the weekly Mon Hing Boin 18g1. It was given
its English name, Chinese World, when the Baohuanghui, or Chinese Reform Party, gained con-
trol of the newspaper in 18gg. It began publishing daily in 1go1, and its Chinese name was
changed to Sai Gai Yat Poin 19o8.

2. The Manchus conquered China in 1644 and ruled as the Qing dynasty until they were
overthrown by Sun Yat-sen's Revolutionary Party in 1g911.

118
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1"Onc of many Chinese poems still visible at Angel Island today.l (Photo by
' Chris Huie)

 appeared in the Xinning Magazine, which was intended Jor the emigrant commu-
nity in Taishan District. According to the editor’s note at the end of this version, the

poem was published to arouse the sympathy and appreciation of the sons of overseas
Chinese so that they would not squander their fathers’ hard-earned money. There were

 also minor textual differences between the two versions. We have chosen to translate

and reprint the Xinning version here.

- My mind often recalls Su Wu who, in maintaining his unyielding

loyalty to the Han Dynasty, would rather endure the biting
snow in the freezing frontier,?

- And the King of Yue who, in reminding himself to seek revenge

against the State of Wu, would sleep on firewood and lick the
bitter gall bladder.*

3. During the Western Han dynasty, Su Wu (140-60 B.c.) was sent by the Chinese govern-

" mentas envoy to the Xiongnu, a nomadic people north of the Chinese empire. Detained there
- for nineteen years, he refused to renounce his loyalty to the Han emperor.

4. Goujian was king of the state of Yue (in the present province of Zhejiang). In 494 B.c.

“he was ignominiously defeated by King Fucha’s armies from the state of Wu. Two decades later,

Yue recovered and returned to defeat Wu. During Yue's recovery period, it was alleged that
King Goujian slept on firewood and tasted gall bladder in order not to forget the bitterness
and humiliation of his defeat.
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LIFE UNDER EXCLUSION

tir ancestors have met adversities;
[K‘They have overcome hardships;

Their trials and tribulations are duly recognized in the history
books.

Showing their might before the barbarians,
Calming the anxiety within themselves—
That would resolve my life-long yet unfilled ambitions.
And yet, -
My generation is indeed unlucky;
Our lives have been most unfortunate.
We drift like tumbleweed in a foreign country;
And suffer the fate of detention as in Youli.?

When we bade farewell to our village home,
‘We were in tears because of survival’s desperation.
When we arrived in the American territory,
We stared in vain at the vast ocean.

Our ship docked

And we were transferred to a solitary lsland
Ten [i® from the city,

My feet stand on this lonely hill.

The muk-uk is three stories high,

Built as firmly as the Great Wall.

Room after room are but jails,

And the North Gate firmly locked.

Here—

Several hundreds of my countrymen are like fish caught in a net;

Half a thousand Yellow Race are like birds trapped in a mesh.

As we lift our heads and look afar,

The barbarian reed pipes all the more add to our anguish and
grief.

As we cock our ear and try to listen,

The horses’ neighing further worsens our solitude and sorrow.

During the day, we endure a meal of crackers and cheese,
Just like Yan Hui eating rice and water;’

5. King Wen (ca. 12th century B.C.), founder of the Zhou state, was held captive at Youli
because the last Shang king regarded him as a potential threat to his rule. His son, King Wu,
later defeated the Shang and established the Zhou dynasty.

6. One liis approximately one-third of a mile.

%7. Yan Hui (521-490 B.C.), the poorest of Confucius's disciples, ate very simply and yet
was content.

1
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| ‘At night, we wrap ourselves in a single blanket,
t_ Just like Min Qian wearing clothes made of rush.?
| We wash in the morning in salty tidal water;
{ We drink murky water to quench our thirst.?
;In this newly open fac111ty
Nelther land nor water is in harmony with us.
Drmkmg the water makes many cough;
- Eating the meal causes many to have sore throats.
- A hundred ailments come about;

' Our pain and sufferings are beyond words!

, At imes the barbarians would become angry with us,
" They kick and punch us severely.
By chance, in their sudden cruel moment,
They would point their guns at us.
" They scrutinize us like Prince Qin inspecting his soldiers;°
They trap us with schemes like Han Xin's multiple levels of
encirclement.!!
Brothers cannot share words, separated by faraway mountains;
. Relatives cannot comfort each other, divided by the distant
horizon.!?
Inside this room—
i Neither Heaven nor Earth answers my cries.
[ Outside this prison
A hundred birds chirp in grief in the mournful woods.
A thousand animals run in fright among g[oomy clouds
and mist.
- This is indeed living with nature, amidst trees, rocks, deer, and
wild boars!

Alas! Heaven!
So desolate is this sight

8. Min Zigian (536-487 B.C.), or Min Sun, a disciple of Confucius, was treated cruelly by
his stepmother when he was young. She used to clothe him in rushes, which failed to keep out
the winter cold.

9- Atthe time, the immigration station did not have any freshwater tanks. Drinking water

| came from a spring, which at one point contained traces of fecal contamination (letter from

Acting Commissioner L. C. Steward to the Commissioner General of Immigration, December
19, 1910). )

10. Li Shimin was a general before he became the second emperor of the Tang dynasty
(a.n. 627-6409).

11. Han Xin (d. 196 B.¢.) was an important general who served the first emperor of the
Han dynasty.

12. Chinese detainees were not allowed visitors for fear of collusion before the i immigra-
tion interrogation.
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It is disheartening indeed.
- Sorrow and hardship have led me to this place;
"~ What more can I say about life?
Worse yet, . )
A healthy person would become ill after repeated medical
examinations; .
A private inspection would render a c]c“!thed person naked.
Let me ask you, the barbarians: . ;
Why are you treating us in such extreme? -
1 grieve for my fellow countrymen;
There is really nothing we can do! -

All the tall bamboo from Zhongnan Mountain cannot inscribe
our words of frustration.!? ;
All the water in the Eastern Sea will not cleanse our sense of
humiliation. '
Perhaps, we can be— '
Like Emperor Min of Jin who didn’t reject the shame of wearing
a blue garb and serving wine,*
Like Li Ling who pounded his chest in agony for his Han army
surrendering to the Huns.!® '
Our ancestors have encountered such misfortune—
Why does our present generation endure the same?
In a moment of desperation,
‘What more can one say?
In waiting with concealed weapons for the right moment to
arrive—
It is nothing but pure fantasy.

Alas,
Such tyranny of the White Racel
Such tragedy of the Yellow Souls!
Like a homeless dog forced into a confining cage,
Like a trapped pig held in a bamboo cage,’
Our spirits are lost in this wintry prison;
We are worse than horses and cattle.

18. This idea is taken from a proverb, which alludes to crimes so numerous they will not - -

fit on slips made from all the bamboo in the Zhongnan Mountains. The ancient Chinese often
wrote on bamboo slips.

14. In A.p. $16 Emperor Min of the Jin dynasty was captured by the Xiongnu and forced
to perform such humiliating acts as serving wine to the victors.

15. LiLing (d. 74 B.c.), 2a Han general, led an army of foot soldiers against the Xiongnu.
After fighting against great odds, he was forced to surrender.

: Someone like Chen She will drop the ploughs on the field, 6
 Someone like Tian Heng will raise the righteous banner,!?

" ‘And pick up the weapons—

- Leveling the State of Qin,

Wiping out the State of Wu.

3
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Our tears shed on an icy day,

We are.less than the birds and fowls.

In my exile to the ocean’s end,

I have found enjoyment in reading newspapers.

"It is said that
"My old country, my native soil—
~Split apart like pea pods

Cut up like melons.

I mourn that
.My motherland, my native culture—

Swallowed by wolves,
Digested by the tigers.

* It is my wish:

' Just take a look at China today:

+- We the Han people must take over.
: Otherwise—

We will be butchered;
We will be enslaved;

-"We will be subjugated.

- There is a difference between the true ruler and the imposter.!8

How can we bear witness:
. Four hundred million Chinese people, again, enslaved by other

nations?

16. Chen She (d. 208 8.c.) led the first large-scale peasant rebellion recorded in Chinese

i, history, against the Qjn imperial government in 209 B.c. His forces soon expanded from nine

hundred to several tens of thousands as he proclaimed himself a royal sovereign. However, he

.-was defeated by a Qin army and subsequently assassinated by his chariot driver, who chose to

. surrender to the foe.
17. Tian Heng (d. 202 B.C.) was a descendant of the nobility in the state of Qi that was ab-

" sorbed into the Qjn empire. Toward the end of the Qjn dynasty, he and his cousin led many

- former soldiers of Qj in a revolt to reestablish the state of Qi. However, he was defeated by the

* Han and fled with five hundred followers to an island. Soon afterward, the Han emperor sum-
moned him to Luoyang, where he killed himself. When his followers on the island heard the
news, they all committed suicide.

18. This is a critique of the inept rule of the Qing government in power at the time.

SN
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Five thousand years of civilization, like in India, obliterated?!® b

We feel grievious,
.How can we suppress our cries?

SOURCE: Xinning Zazhi 28 (1911): 76~%8. Translator: Marlon K. Hom.

OTHER REFERENCES

Him Mark Lai, Genny Lim, and Judy Yung, Island: Poetry and History of Chinese Immi-
grants on Angel Island, 1910—1940 (San Francisco: HOC-DOI, 1980). :
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19. During this period when China was threatened by foreign powers, Chinese patriots often
used India, which was then ruled by the British, as an example to alert their coum.rymen to the
threat of foreign aggression against China's sovereignty.
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ANGEL ISLAND POEMS

1. (Lai #6)

The journey to North America was said
to be an everlasting joy:

Mistreatment on board, miseries inside
the wooden building!

So much interrogation and inspection,
with no ends in sight,

Pity my fellow countrymen here, forced
to stay.

2. (Lai #7)

Originally, I planned to come America
last year.

Foreign dollars barred me from coming
until early fall.

On the festival day of the Weaving Maid
meeting the Cowherd,

I went on board the SS Lincoln.

For over twenty days, fed with wind
and waves;

Blessed, I arrived in America safely.

I thought I would be going ashorein a
few days;

How was I to expect to be impisoned in
a wooden building?

Abuses from the barbarians are hard to
bear;

Conditions at home lead to two streams
of flowing tears.

[ pray that I can land in San Francisco
Very soon, |

And spare me the additional miseries of
being here.



AR EEESR
BRes E 2h Sp42 R o
AREKMACEE o
MRE R SRR
Fein B g Ao
L RS

(9]

-

~

2 AL RIREAD
BEAR B P UFARA o
THRLAERTH -
B A B RAT 7

FR{E BT

3. (Lai9)

I've longed admired Flowery Flag, a
land of opportunity.

Quickly I raised the money and took a
journey here.

After more than a month of wind and
waves,

I end up suffering in this prison cell.

Looking out, Oakland is just a short
distance away;

I'd rather return to my homeland and
carry a farming hoe.

With a belly full of grievance and
resentment, I can hardly sleep.

I scribble down these few lines to pour
out what's on my mind.

4. (Lai #24)

Shame is a man of seven feet yet unable
to stand up for himself:

Cooped up in confinement, controlled
by someone else.

I've tried hundreds of ways to endure

, the humiliation, all in vain.

Heaven! This man's tears are falling;
what are you going to do?
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5. (Lai #25)

Such a long time: oceans have become
mulberry groves.

I am still stranded in this building.

No way can one fly over green
mountains;

The blue waves can stop any brave men.

Too hastily I've given up my writing
brush for this;

My laborious efforts are now all in vain.

I know I should be careful when I talk;

What can I say--I can only blame
everything on the eastern wind.

6. (Lai #43)

I leave behind the village well, bidding
my parents farewell.

A glance at distant clouds and
mountains leads to tears flooding
my eyes. .

A sojourner's wish is to amass a hefty
fortune; :

Who expects to be in prison on Island?

I pound my chest and cry loudly for my
poor China:

She suffers indignity, her wealth and
sovereignity taken away.

My fellow countrymen, be wise, be
resolute!

Let's take over America, and get even!



A Gold Mountain Man’s Monologue

Jann Mon Fong (Smiley Jann)
Translated by Marion K. Hom

Editor's Note: Jann Mon Fong (aka Smiley Jann) was born in 1913 in Longdu, Zhongshan District,
Guangdong. He completed eight years of schooling before his father bought papers for him to immigrate to
America as Sue Sow Fung, the son of a Chinese woman who had been born in Modesto, CA. In 1931, he
boarded the President McKinley bound for San Francisco with high hopes of finding a betfter livelihood.
Upon arrival, his hopes were dashed by the harsh treatment he received from immigration officials at Angel
Island. His three-week confinement there so angered him that he decided to write home about it. “l wanted
my classmates to know that America is not as great as everyone thinks, that we actually suffered a great
deal of humiliation,” he said many years later in an interview.? His essay, “A Gold Mountain Man’s
Monologue,” sat on his desk for four years before he decided to send it, not realizing that his friends in
Shanghai would submit it to the journal, Ren Jian Shi (People’s World), for publication.? It is a rare and
emotional first-hand account of how Chinese immigrants responded with indignation to their mistreatment at
Angel Island.

We were lucky to have been able to interview Smiley Jann in 1976, because he not only called our
attention to this essay, but he also shared his notebook of ninety-nine poems that he had carefully copied
from the barrack walls of Angel Island when he was detained there. “The poems were written all over the
walls at Angel Island, wherever the hand could reach, even in the lavatories,” he told us. He remembered
feeling overwhelmed with grief and bitterness as he copied them. In his opinion, “They are not great poems,
but they express true feelings.” He understood that “the poems represent the earliest literary expression of
overseas Chinese and serve as an important record of Chinese American history.” Thanks to Jann Mon
Fong and his foresight, we now have a befter understanding of what actually happened at Angel Island as
well as a deeper appreciation for the courage, perseverance, and literary skills shown by these early Chinese
immigrants.

Whenever there was an air-horn-blasting, foreign steamship arriving at port, there would be
our countrymen among the passengers returning home after striking it rich in foreign soil. Their
suitcases were filled with foreign dollars that would enable them to pursue all the comforts and
needs for their triumphant homecoming. They would also speak of the sights and sounds of the
Gold Mountain, and show off their riches. This was indeed the envy of everyone. |, too, could not
resist that envy and temptation for wealth, and for some time had so wished for the opportunity to
go overseas.

Time passed and without realizing it, | had become a young adult. Money also became a
desperately needed commodity in those years of worldwide depression. My mind was preoccupied
with the thought of leaving home to seek a living. Three years ago, at the time of the summer
solstice when apricots were ripening, | spent a huge sum of money in silver dollars to buy a slot to
come to America. By next summer when the lychees were in season, | left home, bidding farewell
to my beloved parents.

It took only a few hours to get to Hong Kong from Chungshan. But the United States
Consulate in Hong Kong dictated that all U.S.-bound Chinese people must report at least half a
month in advance for pre-departure immunizations and the physical examination. It was done, as
they said, so that we would go to the wonderfully sanitized United States with a clean and healthy

' Smiley Jann, interview in Cantonese with Him Mark Lai and Judy Yung, San Francisco, CA,
January 4, 1976, Interview #32, Angel Island Oral History Project, Ethnic Studies Library, UC
Berkeley.

2 The essay was published in Ren Jian Shi, March 5, 1935, 15-16.
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body, after clearing all the dirty and harmful substances inside our body system. For the sake of
economic advancement in America, and like all my fellow countrymen, | subjected myself to this
ridiculous process. Still, | didn’t comprehend the implications behind it.

Braving the winds and waves for twenty days, the ship finally docked. The returning Gold
Mountain old-timers left the pier soon after their immigration inspection. We, the newcomers, were
transferred by a small boat to an island located inside the Golden Gate, which was, as told by old-
timers, the immigration detention center for all incoming Chinese immigrants.

The moment we were put on the small boat, we lost all our freedom. The Americans
treated us like cattle. Those green-eyed people must have considered Chinese as offspring of pigs
and goats. Carrying a clothed bundle on my back and a suitcase in my hand, | was herded into the
detention center under their wolf-like authority. Tears flowed down my face. Fight back? Not a
chance. How could |, since | have yet to learn their language upon arrival in their land?

First, we were put inside a small room surrounded with barbed wire. Their intention was
obvious, but they claimed it must be done as they reported our arrival to their superior officers. At
that moment, | was in grief with the realization that my country and my people were powerless, and
myself, facing an unknown and uncertain future. Now we were treated from being a herd of cattle
to being hapless birds confined in a cage, ready for slaughter.

On that first day, we had breakfast before daybreak; and it wasn't until evening before we
heard the call for supper. | didn’t feel hungry all day, probably because | was full from being fed up
with the cruel treatment there. Soon we were led into a huge prison. The moment we were all
inside, they locked the door tightly. | found my bunk. Several fellow countrymen who had been
detained there for some time, asked me to join the Self-governing Association that was established
by the Chinese detainees. About two hundred of us detainees attended the meeting, during which
the association officers told us the rules and regulations.

We were subject to yet another physical examination the next day, and the procedure was
particularly humiliating, targeting our entire race. The physician ordered us to disrobe and bear the
chilly sea breeze for hours. He felt our chest and spine, and ordered us to jump around like
monkeys. | was not sure if this was a physical examination, or rather, an act of insult. Well, it was
said that my treatment was actually light and easy. In the past, they would draw blood from our
flesh to test for hookworm disease.

In the Self-governing Association office were a phonograph, some record albums, and
fiction books. There was also a small playground outside the detention barrack. Like the
dormitory, it was also surrounded by barbed wire. The Caucasian guards kept the key to the
playground's gate. In fact, there were armed guards on patrol both inside and outside the
detention barrack. Don't ever think of trying to escape; they would send you off to another world.
For the Chinese held up here, there is little if any freedom accorded them!

All over the walls of the dormitory were numerous scribbling of poems, rhymes, ditties, and
parallel couplets written by Chinese detainees. Being idled there without much to do, | copied
them down verbatim in a notebook without any editorial changes. Here are a few examples:

[Poem 58]
May | advise you not to sneak across the barrier.

Green waters surround a green hill on four sides. 5

Ascending to a high place, one does not see W& kG W
the shore. WEE&GKGLEF L o
To cross the green waters is the most difficult C RBRELER

of difficulties. o
BB R L o
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Life is worth worrying about and you should i‘f SARMEAH ;

restrain yourselves. nﬁ-’%& = 8 @’-i— ?

Do not treat these words as idle words. RAEBLERR o
Why not let them deport you back to China? LR

You will find some work and endure to earn
a couple of meals.
0 FERBLEE

[Poem 50] SRR o
It is indeed pitiable the harsh treatment of our PR EE EE

fellow countrymen.

The doctor extracting blood caused us the #HERBBALK o

greatest anguish. RER 4B F
Our stomachs are full of grievances, but to whom RUBE&ERH
can we tell them? LARAMEE
We can but pace to and fro, scratch our heads, FMEARLEE o
and question the blue sky. s
[Poem AB] 6

Flocks of fellow villagers do not refrain from spending BEAK  Fori BAL:

thousands of gold pieces to get to America. - ;
Several hundred compatriots invested huge sums but FArs® @ EX&RE BRE o
are now imprisoned on Island.3

[Poem A33] Ak g A
Drifting alone in the ocean, autumn suddenly passed. # mgfﬂ’&i B o
| have just gone through ten thousand calamities; S BB

still | am a prisoner from Chu.# BFREREFR

When Wu Zixu played his flute, he thought of erasing & 9 3 o AL ©

his grievances.® EaREkFE:

When Su Ziqging held his tasseled staff, he vowed OB H A d o
H 6

he would one day avenge his wrongs. LR B4 — 1

When Jiyun shot an arrow at the enemy, he was not AN
doing it to meddle.” FRETHE

Gouijian slept on firewood, but he had a reason.® L RESE R

3 The colioquial name given to Angel Island by Cantonese immigrants.

4 |.e., a held prisoner, a person in difficult straits.

> Wu Yuan (? —485 B.C.) or Wu Zixu was the son of a high official serving the King of Chu (a state
in the central Yangzi River basin). His father fell into the king's disfavor and was killed together
with his family. Wu Zixu, however, fled to the state of Wu (in present Jiangsu Province). Upon
arrival, he had only a flute, which he played in the marketplace to beg for food. Later, Wu Zixu
became an important official serving the Wu king and led an army to defeat the state of Chu. His
victorious legions entered the Chu capital in 506 B.C., whereupon Wu Zixu dug up the corpse of
the former king and whipped it three hundred times.

8 Another name for Su Wu (140--60 B.C.), who during the Western Han dynasty (206 B.C.--24
A.D.) was sent by the Chinese government as envoy to Xiongnu, a nomadic people north of the
Chinese empire. Su Wu was detained there for nineteen years, but refused to renounce his loyalty
to the Han emperor.

7 During the An Lushan rebellion (755--760 A.D.), the rebel army surrounded Suiyang (in present
Henan Province). Nan Jiyun (? 757 A.D.) was one of the defenders of the besieged city and shot

the enemy general in the left eye with one arrow.
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My inflamed liver and bowels are prepared to take life
Lightly and engage in a life and death struggle.
Will the blue heavens allow me to fulfill this ambition or not? .

[Poem A54] ' o

This unworthy one with the group is grief-stricken. 54 R BAXFEEE o

Who will transmit the news of death back to the village? iR AE 7

I mourn your having ridden the crane to return to WERLEE L ‘
the dark regions.®

A traveler arrived in America on a ship. AERRLALLR o

Tears enveloped the lonely soul as the cuckoo uttered RABRERT
its mournful cry. BERSEG S o

Sorrow has led me to dream of traveling to the T ok B
Terrace of Yang." Bk P~ R o

It is a pity that medicine was wrongly prescribed.
The corpse was nearly cremated to ashes.

These writings are the testimonies of hardship on their journey to America. Among these
writings are references to suicides due to frustration and humiliation. As | was copying them from
the walls, | was overwhelmed with grief and sorrow. | wrote the following in response to what | saw

on the walls:

[Poem A10]
When | left, my parents regretted it was so hurried.

10 50 :
The reason | tearfully swallow my resentment is REXAREL

because of poverty. RBRRLEE
Wishing to escape permanent poverty, | fled overseas. HERETHFFN
Who caused my destiny to be so perverse that | would BRESGHBAQS ?
become imprisoned? ' Bk AL
The victim of aggression, people of our nation mourn ANRBBES o
the desperate times. o o B
| feel sorely guilty for having not yet repaid my parents’ PLBERAR
kindness. AR L

Grieving the cold night, the insects now make noise.
Not only do | sob silently, but my throat tastes bitter.

Altogether | spent twenty days in detention at the wooden barracks, two of which was for
interrogation and deposition. On the afternoon of the twentieth day, | was permitted to be ferried
out, and | finally landed in this place erroneously called since my childhood years, the heavenly
“Gold Mountain.” A

8 Goujian was king of the state of Yue (in present Zhejiang Province). In 494 B.C. he was
ignominiously defeated by King Fucha’s armies from the state of Wu. Two decades later in 476
B.C., Yue recovered and returned to defeat Wu. During Yue's recovery period, it was alleged that
King Goujian slept on firewood and tasted gall bladder in order not to forget the bitterness and
humiliation of his defeat.

® |.e., death. In Chinese mythology, cranes are connected with immortals.

10 King Huai of Chu (328 - 299 B.C.) met a female immortal in a dream and had sexual relations
with her. She was found every morning and evening at the foot of the Terrace of Yang, which has
come to be used as an allusion to a place were men and women meet for sexual liaisons.
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Perhaps we should think this over: We are dealt with all this difficulty and adversity when
going to another’s country. Yet, when they come to our country, why do they behave so superior
on our home soil?

After he was landed, Jann Mon Fong adopted the name Smiley Jann and forged ahead with his life
in America. He started out in Santa Barbara, California, where he worked in his paper father's dry goods
store and later, as a houseboy for a wealthy family while he attended high school.- Finding English difficult to
learn, Jann eventually returned to San Francisco, where he married Mildred Lee, had four children, and ran a
grocery store in the Western Addition neighborhood for over thirty years. He broke the racial barrier when he
became the first Chinese member of the San Francisco Wholesale Grocers Association. He was an officer
of the Tung Sen Benevolent Association (for people from Zhongshan) and helped to establish a scholarship
program for its members. “My feeling is that if | can’t achieve my goal of success, the second generation
will,” he told us.

Jann took pride in seeing all four of his children graduate from college and become successful
dentists, a teacher, and a computer programmer. But he never once mentioned Angel Island fo them, not
even after he voluntarily participated in the Confession Program and cleared his name. According to his son
Arliss, “We did not even know that he had gone through the Confession Program until he said we are
changing our last names from Sue to Jann.”2 Nothing more was said, but the children did notice that
following this incident, their father was able to return to China periodically for visits. Smiley Jann passed
away in 1997 at the age of 84, leaving behind his notebook of Angel Island poems, which he had titled, “A
Collection of Autumn Grass: Voices from the Hearts of the Weak.”

" Interview with Him Mark Lai and Judy Yung.
12 Arliss Jann, email correspondence with Judy Yung, July 18, 2009.
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